
F1 Dr. l Ieliodoro Patiño nacid el 9 de Alarzo de
1569 . Su pueblo unta¡ es el de Anttht, Provincia
ele Coclé .

Recihio su elude¡ ni cn la ciudad ele Pctuantá, v
stt brillante ituteligencia junto con su eran autor al
estudio contribuverott a que eu brete tiempo hici-
era su carrera de abogado.

El señor Patiño contrajo niatrinnntio con la esti-
mada v nnny amable señora Clementiua Cordones
(le Patirio . No han tenido la suerte ele tener hijos
pero hait adoptado una de nontl -ire A icenta 1 Tita I .

Se halla establecido cu la ciudad de P :utnníl desde
el año 1 NSS, v su casa eu d~ ude
reside ser líala situada en la C elle
1q Oeste, utínrcro LS su obvia a
en la .Avenida Norte .

LI sc11UT Patiño, uno ele los IIIa!-

inteli zeutes u- _altos uticnI1oit,
la sociedad P:nl,nneña, fin desear
peñado 11111V alto; cargos, los (luc
ha ejercido con acierto coneienzu-
dautente . lastre estas ltndclurr, e
tar los de Secretario ele lasa ueci nl
Pública, Presidente de la Concen-
ci1bt \ :ICional de Paiiaiila,Secreter¡()

de Gobierno v justicia dnraIt t-

l ;t Adntinisuacir n del doctor Pablo
Arosenleua ; adeuúts fue Presidente
ele la _Asamblea Nacional vil el año
1910, u- en ese misnw tiempo tam-
bién lo fue (le] Cousc,jo Aluuicipal ;
]ti¡ sido ;abogado del Ratico Na-
cional .

1h la actualidad desempeña el tan honroso pues-
to de Magistrado a A'ice-presidente (le la Corte Su-
prema de Justicia. Como hombre político, también
se ha distinguido tnttclto y ha sido ulientbro del
Directorio Nacional del Partido Liberal .

$l doctor Patino posee dos casas eta Lt ciudad (le
Pauautá v además otra con su finca eta L Cho-
rrera . .-Acepta representacione= . de casas v fhhricas
extranjeras .

El doctor Patiño es honthre ele exquisitas uurtle-
ras y excelente corazón ; es uno de los mejores aho-
gados y se distingue por su intparcialirlad . Su ca-
rácter franco, jovial y siempre amable le capta las
siutpatías ele todas las personas que trata .

Doctor Heliodoro Patiño

1 )octor Patiño is ouc of tltc lea(lin~,, mcutl)ers of
the legal profession in the Rcpullic of P;tuunta,
and bis vcortli has hecn rea gnised b successive
adntiuistratious of the country, uvitlt result that he
has a long list of intpoitint posts filled uvitli honor
and distiuctiou, which reflects ;tr-cat credtt ora lnnt .

I Ie is at present the A ice-President :ntd a 1la is-
trnte ot the Snprrute Collrt of Justice of the Na-
tions, and has filled intportutt cabntet positons
sneli as Secrct ;u -y of Pubhc Iustruction, alud Secre-
tarv of 1love,nueut and justicc, the latter during
thr :U1111111Istt-:It al oi Doctor Pablo :Are senien :t .

He has alsohcen President of the
\ational Conveution Piesident of
hc .Assenlbly 1 l 71U 1, Presiden¡ of
tll1 Alunicip .tl Conneil of Pananta
( l )1U1, Alemlrcr of the Nation ;rl
Liberal T)irectorate, aud attoruev
loor the Aational liank .

1)r . Patunl has :nt office oii

X,1 tl1 :Avene, Pattauua, and is ln-c-
l1;Irel to netas thc representaUuc,
irir the tr.usaction nf legal bnsi-
ncss, for :ulu - forei ;fin firms \thich
uta - eonnnission hilo \vith their
, nt erests .

He is a propert) holder in thc
cito - aud lías also a plautation iii La
Chorrera .

D r. Patiño uvas borra iu Autou
ola Alerclt 9th, lsñ9, ;and recetvcd
¡lis educatiorn in Panauna, uvltere he

has buen estihlisltcd since 1SS rS . He uvas ntarried
lo AIrs . Clentcntina Cordones (le Pat.iño ¡ti IS9ñ,
alud Izas one adopted d:nt; hace, A icenta .

Ile is gre•a tly estec-nted for bis profotutd legal
kuouvledge and bis tnasterh- jud~,eutettt ¡ti the tuost
difhcttlt cases . Doctor Patino is regarded ora all
cides as (me of the nwst brilli ;nlt legal iniuds ¡ti the
conutrv, aud bis keert grasp of tlte utost coutplica-
ted affairs has bromght lama a ucel] descreed repu-
tatunt .

Iris plelsaut, hearty montees, bis frunk and
jovial disposition lnn-e non hint a host of fricuds
antrmg folcigucrs as uvell as bis on-u cotuttrvnten .
His nanml talcnts aud profouud luye of studv con-
trihuted greatly to bis earl - yualifiaüiou as a lawver .

Isa

	

cr /¡Ni, .-r_„r



Compañía de Navegación Nacional

Indudahlenteutr que esta entprrsa ha etniIribuído del ., manera mú,
eficaz al desrncnlcinrientn agrícola e utdtrslrial ¡cl nttrrior Ir la Ro-
pítl Ircv- llrdinntc la tgaun,uiriu rlr un bien reculado srnid'' rIr
transportes entre Ins pegamos pue :t, dr la cosa l, 1 Pucílio ti,

ISnrmntí , la Capital rlr la Rr'póblica, _4'lta r,ntblet'idu rl intrrcontbio
de ])t,..[.. Beta,, r trccháudose 1 esa manera los vfm nl s romrreia l, 1 .

A uo,Iudarlo r, a la iniciativa de dot, I'nlsparn fine1, uno r1, los
nní' l'reaalieut s riiiprrs ;trn" uaciouules, que se dchr In fuudaciúu
de la Compañira . la qu, está administrnrPt par la sinírnir lucrativa :
I'nispan, e Pal lo fine), Mru iie1 Esl :irv,m . Riennl,- aria ;-, D, ,l Ant„-
uio Cuí,ado, cero bajo la,Iíreoritw
dad srñ,ti' Tabla final-

	

It,,
tan los srrrici ;LL rlr

	

-t
valiosa rlilprr,: ; ,L I
año ele 1914, 1r-

ella co que prir,
cipiaron las v,tp'
ti, la Conq, :uiét a hacer
el truven'to ea dieh,, . , uuuyur
cn nn pt- ttiyir, ,r iropcutrat vou
algunas irtenuv w,lites, e, lo ot,rt,, que en In ac-
tualidad el servicio un deja nada que desear, pu-
diéndosr atnbv para rl efroto coa los vapores- «Puuandtn, dr 91n
tau lmh;s ; el ,Jt(vida, de 214, el

	

Sant„-„ de
rica rala tifo, t -l . . . 1, tulle' hacen servicio ele carga v pa,,y', n„
rntrr Pznautá, l'rdrcgal . Acnnrluhr, Puerto )lutis, Al r ; n : ;bl, fucsia
)baldía e San larlos .

7'.I Cubieruo nauounli ronscienlr de lo, iwp„ri:urt~ s srrvirio, que
pn tt al país la r ;nprrsa, le ha utoriado u r:, .nLernri m. drbi ;l,i a la
cual la misma tiene :t su cargo el ', Viei-i rlr , n-r :+ entre los luya
res citados .

Panamá tiene que r,cperarlo titila de stt propí„ verlo ,e del propio
esfuerzo, le (nodo gtie a esa flnalirla,1 tiende c r,, ,,ir¡ Iuvr la Crnupa-
fiía dr?iavegación Nacional

National Navigation Company

Vapor "Panamá"
Stcamrr

	

'1'auatn .a'

l'lie Nutional Naeirutiou Cn:npant, ; :lth—o,gI, rala fornted nuder
it, liie-tit nonir- in tlic vrar 1914, is mnlly tli represcntative of
ti umc ,du'"f ,te: I, rrnmtlt in ltan :unu', l, :,i liant marine, ennpeo-
I t cnastinc rrsrl, Oring 111, 1w' sla ti,d Pa nnn ;,l,iau fl.ac .
"fór ,n-.un~ rs r,lueli enutln-i,e it, flrct are the rI'uumuan of 94,5

ton', thc ;rUscirln, nt 272 taus; thr Vri ieuas,r, of din taus : the
,Lo, Iwl tan', a' 'vr11 ts .alnunchrs calla) tila
A

	

;; mal ,~uuup, Svrrannn tmd :t nnmhtr nl tugr hurgas etc .
- princip'tl ports ~n-vrd re Ihc t nugau,v :u',- Pnnama, Yrdreual,

Puerto?luli, Ven+,rbr, 1'uorb, Ilhal Iía :nnl Sala larlos .
srrvicr- is iiiaiutxtiurtl he-

1

	

nu wtd tli, nrigh-
i,l :ntd i , f 'l'abaga .

b Sabana) Navi-
Conq,auv

reerives ti suh-
,id, fnmt 1'auama-

ol Lii g„r,.rnment for the
, .rncr nf the ntails to

1hc por) un thc Paella coast of
Clic R,pul .l r and eiipplie, a regular scliedule,l
service to tllese places .

'1-hr ílo : ;rd "f Direetocs consist of rifen of hiwh suwding iu tlir eoau-
m, 1, ¡a] virolas d Tunanta, aten of undoul,teil husiurss ability ; Alessrs .
1'rvS,pvrn v Pablo final, Manuel h: - punan, Ricardo Arias ioul Juan
Anb,ni,i'¡In

I'rrsidrut of LLr c„ugraur, 41r . l'rosprru fiar), assistcd Lp Lis
Ir„thnr Mi Pablo 1,ineI, Lave done mncli toward tli, dreolnpnteut
.á 1lit miss), r Isovuuees of I'ananna, owiug ti) tli ir k t,ellent jud,ge-
mrnt :aml ku iwdrr l-, . ' nf both marine and a,grioulturatl affairs, and as
thc real future of I :u,ama dies in tilo developnacnt of her natural
r,- sonrnrs, in wltic11 tr :utspnrLtti'm Iucilities piar a most iutportant
part, ít ir n„t difficult tc, reali-,e tli, bencfit, w9tich the country' as a
wherle d . rirr fnnn tli, srrviees of this ,neerii .



Compañía Internacional de Seguros

1(1 señor Federico Crenipien A clasquez e el gerente de
la Compañía Internacional de Seguros, hi que fue fundada
por él en ,Abril de 1910 . Isla cout f ;ulia hace negocio, con-
tra incendio, marítimos y de accidentes. Está ligada por
contrato, de reaseguros recíprocos con la, siguientes :

Conrp:oiíu, Unida, de Seguros del 11, ta culi un capital
(le J, 5itt1 - 1u1 .

Compartía General de Seguro, (le Colonibia con tul capi-
tal deS 2 .6110,000 de dollars . Companta Nacional ele Segu-
ros de Costa Rica con un capital de 6al1,111Plt colones .

'¡'oda, estas conipailfas
han sido fundadas por el
mi sino señor Crempie l
Vela,quez .

Además la Conipaitia
Internacional de Seguros
cubre lo, excesos de li-
tilite en cuatro eotiil'a-
ñfas eurol.'eas que son :
„La Catalana» de Bar-

celona . «La Polar" de
Bilbao . "L' lfuropéctnte'-
de París . "Nor,ke bloc,]"
(leClitist¡atiia-

La gtu-antia que otre-
ce a los asegurado;, la
Compañía 1 itentaciona1
de Seguros es tau (\i
dente que cl crédito Je
que dt,lnita la ha l'et
rtitido monopolizar ca-i
todo el negocio de ven
los en el Istmo .

Rn el corto período Jc
rada que ttcne ha pagado
por ,i niestros de incendio
mas de H o,0100 dollars .

A cargo de la adminí,-
tracion de ha couipañi i
está el señor J . Antonio
Zuhieta, iuteligentchotn-
bre de negocios y propie-
tario en l'a ntnlá .

La Conlpanía Iutcrnacnnaal de Hegulas está controlada
por un cuerpo de directores 'loe son todo-`*conierciautc N

propietarios y pertenecen al eleuteuto dirigente de Panamá .

Presidente : Manuel Espinosa B .
Vi ce-presidente: Eduardo Icaza .
1i rectores : Argel de Castro, J . (kthriel Dugtte, Carlos

A . Cooke, M . M . de Icaza B ., Mauricio Lindo, Arturo

Miiller, R . S- Arcia .

Agentes en la República . En Colón, j . J . Ecker Sr .

En David: Enrique Halpiten y Cía .

Dirección, Apartado No. 161, Fananiii

Oficina . Avenida Central . Panamá .
Dirección cablegr:iIica : Segura, . Pananuí-

'l'his inllucutial coullaulr i, andes thc nuntagctnuut el
nf Air, Crcnipieu A el:v.gncz . u- ho iva' its fmtuiler ¡ti April .
I"111. The Ifnt in.ure, tgainst tire . marine risk ., :tn,l
lecidents :lid is 1,acked 1,' ti_-ciproctl ntnti .iet fue re-iusu-
r:nxce ivith clac follotvini annpanie- .

Compañías I vidas de Sut!uros de Perú, tvitli a capital ot
2, 511,11111'

Cotipanúi I ;micral ele Scgtiros de Colonibia, caitli a capi-
tal of ' .~P,t~,1«Hl dollar, .

Contpañia Nacionall de Seguros (le Corta Rica «-ith a ca-
los nf t?U,nliti col, e,',

	

11 ' - S 1111111

.311 of diese contpnntc» verse fouuded l,v Mr . t ela„luez. .
Besides its assuciations

rvith the alio e, tlic Coni-
pañía Internacional de
Seguros carries thc ey-
ccss bciucss of fotir
I?ttropcali coinp ;itties,
tvhi .1i are a, fullops :

tiLa Catalana» of Bar-
celona, Spair .

' .1,11 fular» of Bilbao .
Spain,

uuI,'

	

liuropéctntc» of
Parir .
»Norske 1,1oc,lu of

Cltristialaa .
Tlte cuarnttec:• telich

are oh-erui li the Cotu-
paoía Inlernucional de
Sc;coros to it-clicnts un
,o rt irle-nt that it has
brcu airle to attain a
po-.iban h~ ¢fiich it prnc-
licallt nnna'poPíes clic
estire insurauct husincss
un tite 1,thmus of I'ana-
iila, 11s el edit i, eNce-
11cnt a oil i, fti1tlier
1ecked Inv tltc fact 1lrt
in the short 1,crio,l nf its
existente it has paid out
more 1h:ut S 1415,11 , '15 foi
tire insurance clanes
alone-

'I'lieaffair , of ihc cout-
p:Inv in 1'anania are in
tlie capablc hand, of Mr-
J . Autouio Zuhieta, an
extreinelt' efficient ltti,i-

ues atan . tvhu ir al ,o a real estate and property utvncr in
tlie repnblic .

'I'he hoard of director, vchicn controle thc Corip :uiy is
couiposed of prontineut aten in Pananta's conunercial life,
rvlio are all rvell knocvn and helong lo the leading business
cueles lucre .

Prcident : Manuel Espinosa B .
Vive President : htlttardo leaza .
Dircctor . : Argel de Castro, J . Gabriel Drague, Carlos A .

Cooke, M- NI . de le:¡/,¡¡ B ., Mauricio Lindo . Arturo Muller,
R . S . .\rcia .

Agcnts in tlie Reprblic . In Colon : J . J . Ecker, Sr .
Tu David : Enrigne Halphcn and Coutpany .

¡',,,tal Addres : Boa 161, I'auanta .
Ufficc Addrc,, . Central :Avene . Panauta-
Cable AddTe,, .

	

1'ananta .
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Señores Benedetti Hermanos
La casa de Benedetti Hermano, fume fundada en Septieum-

brede 1903 por sus actuales propietarios Ramón E . Benedetti
y Abraham J . Benedetti . Al principio sólo se dedicaron a los
ramos de drogueria v farmacia eu el establecimiento princi-
pal situado en la Avenida Central No . 17, cerca de la plaza
de la Catedral . En 191,14 decidieron añadir al negocio en el
mismo edificio ru departanmento (le librería, papelería y útiles
de escritorio ; pero debido al desarrollo que tomaron los ne-
gocios en poco tiempo, la librería fue pasada en 1906 a los
bajos de la casa No . 11, Avenida Central, esquina a la calle
4Q en donde permaneció hasta Enero de 191 .3 en que fue
trasladada a la esquina de la Avenida Central con la calle
3y, frente al Palacio Nacional, donde actualmente se en-
cuentra, ocupando toda la planta baja del edificio .

Ln 1911 establecieron en la calle 4 11 No . 30, en donde hoy
se encuentra nn depósito para la venta de maquinaria, tipos
y toda clase de materiales para imprenta y adjunto a el una
pequeña n,prentadcilicaili casi exclusivamente e a trabajos (le
remiendo . Siu embargo, en ella se edita desde el 19 de linero
de 1911, «El Boletín», periodico mensual, or ;gano(le lo, inte-
reses comerciales de la casa v que la venido viendo la luz pú-
blica sin ninguna interrupción, y «El Boletín (le la Sociedad
La Salle", periodico también mensual . Eu la Droguería se
surten la tuavor parte ele los comerciantes en drogas y medi-
cinas del interior ele la República y muchas (le las pequeñas
boticas ilue existen en las ciudades de Panamá y Colón y la
Librería suministra los titile , de escritorio para la mayoría de
las oficinas públicas v privadas en el país . Es en el Depó-
sito de materiales (le imprenta, establecimiento único en su
clase que hay en la ciudad, donde las imprentas pueden sur-
tirse (le toda clase de papeles, tintas, tipos y toda clase (le
atiles y materiales concernientes al ramo .

7ne I •/ue Book 161

Time firni oí Benedetti Brotlters vas founded in September,
1903 bv its present members, Messrs . Ranton E. Benedetti
and Abraham J . Benedetti . At the be.ginniug the business
consisted solelv iu (lealing in drugs ánd Pharmaceutical mate-
vials in the principal establishnent at No . 17 Central Ave-
nue, Panamá, mear the Catltedral Park_ In 1904 it was de-
cided to increase the business in tlie sane house by the esta-

fhlishutent of a book, paper and office sttpplies department, but
due to the rapid developmcnt oí this branch the book and
paper departntent was transferred in 1906 to thelower part oí
No . 11 Central Avenue, at the correr oí 4th Street, tvhere it
renmained tntil Januarv 1913 when it was renoved to the
correr oí Third titreet and Central Aveuue where it remains
at present, occupying the entire ground (loor of tlie buildiug .

Iu 1911, a warehouse was opened for the sale oí mach-
inervand supplies for printers at No . 30 . Eourtlm Street,
and laten o n a snall print shop vas added for special work .
In this sniall shop time «Roletinn, a montlnlt dedicated to
the interests oí time firn has heen published lince Jauuary
1911, as has also tlte,Boletiti de la Sociedad La Salle,), also
a nuntthly pcriodical .

Time drug store oí this firm sttpplies time majority oí the
snaller stoles in Panama, Colon, and thc interior tvith
tlicir stocks, and the book-store anal stationerv departnent
furnislmes time supplies for the nmajority oí puhlic offices
and private establishments tlmroughout the repttblic . The
Print shop material warehonse, whicli is the only one oí
its kind iii the country, loras a good lime oí tvpe, paper and
ink counected with this brancli oí the bnsines- Messrs .
Benedetti Brothers are agents for nmany Anericau and
European firns .



En la ciudad de Panamá
el Agente que tiene la ma
yor representación de casas
extrangeras manufaelurcras
es a no dudarlo don Irvin
Halman, quien tiene insta-
ladas sus oficinas en la Ave-
nida A . de la ciudad .

Nació en Sto. Tomás de
las Indias Danesas y se edu-
có en New Orleans . Es un
miembro connotado (le 1 .1

colonia hebrea y actualmen-
te es el Vice-presidente de
la Sociedad Jewish de Be-
nevolencia, de la cual ha
sido antes presidente .

Recientemente hu cons-
truído su elegante residen-
cia en Bella Vista que es el
lugar (le morada de los mag-
nates panameños, donde ha-
bita con su familia compuesta (le su esposa doña
Judit Delvalle de Halman y sus cuatro hijos Irvin
Jr. Consuelo, David y Elaine, todos Delvalh' .

Ha sido, antes de dedicarse a sus negocios par-
ticulares Mr. Halman, Ag'iite de pasages dPPl F, •-
rrocarril de Panamá durante ocho años .

Representa las siguientes casas :

American Garter Co., New York
American Jewelrv ('o ., New York
American Broorn Mfg. Co. Ltd ., New Orleans, La .
E. H. Behrens & ('o ., New York
M. Banwer & ('o ., New York
Budde & Westermann, Nety York
Jacob Dreyfous & Sons, Boston & New York
1 . Dahhnan & Son, New Orleans, La .
NI . & G. Dreyfus, Geneve . Srt'ilzcrland
Friedinan Bros . & Co., New York
Fiebert Bros . New York
Finlav, Dicks & Co ., New Orleans, La .
Ginsberg & Duber:stein, New York
Hartford Neckwear Co ., New York
The Leo Hart ('o ., Rochester, N . Y .
J . H . Hinriehs Ltd ., New Orlcans, La .
Justrite Waist Co ., New York

Mr. Irvin Halman
\lr. Halman is a leading

manufa.cturer :s' representa-
tive in the repubfic of Pana-
ma, lvith offices on Avenue
A, Panama ('itv . He \vas
borra in St . Thomas, Danish
West Indies and received
bis educatlon in New Or-
leans .
He is a leading memher of
ti te Hebrew colon' in Pa-
namaand is at present the
vice president of the Jewish
henevolent societ., of which
body he is a past-president .
He recentlN, built himself a
loveiv honre in Bella, Vista
the select residential suburb
of Panama, where he lives
with his wifc, blrs . Judith
Delvalle (le Halman and

bis liara hildreu . Irvin Jr., Consuelo, David Del-
vnife ;inil Vaina .
He was Ticket agent for the Panama Rail-

road for 8 vears .
Anuurgstt other houses which NIr. Halman re-

preseots in Panama are the following .

.Julios Kallman ('o ., Boston, Mass .
Charles Les,y's Son ,,,, New York
Henil- J . Lederer, Luton . England
\Lurhattan Soap Co., New York
\larse Bros. & Ehrlich, Boston & New York
1'red R . Pletscher, New York
Richmond Hosier;y AIills, Hossville, Ga .
B . Rosenherg & Sons, New Orleans
Jas . Risk & ('o ., New York
(' . Schoolherr & ('o ., New York
Stgndard Leather Goods \Ifg. Co., New York
(' . H . Selick, New York
'I'he Sinythfield Gxport Co ., Philadelphia .
'1'avlor . ('lapp & ('o ., New York
S. E . & \I . Vernon, New York
.)loros Weiss, New York
Washington Underwear Co ., N . Y .
I) . S . Walton & ('o ., New York

lb2
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Señores Sasso Fuhring y Cía.
Representantes (le casas manufactureras ` colaisienislus

para la venta de mercaderías en general en la República de
Panamá. Oficina (le informaciones en la esquíua de la Ave-
nida Central y la Calle cuarta. Apartado 2 :52. Dircccióm
Cablegráfica : Dagema. A.B.C. 5a edición and Lcibers .
La casa de que ocupamos es la que tiene la reprcsenhu•i óu
general en Pauamí( (le las siguientes casas :
Nestle & Anglo-Swiss (óndemsed Mili( ('u . ,le Londres .

Pabricanes (le leche condensada v contiUUasdechocolate .
Peck Frean & Co. de Londres . Fabricantes de galletas

finas azucaradas .
Lipton Limited, Londres . Exportadores de tb .
Maekie & Co. Distillers Limited . Destiladores de whisky

White Horse.
William C'ooper & Nephews . Exportadores ,Io productos

desinfectantes .
Holzapfels Limi-

ted, New Castle on
Tyne, Fabricantes
de Pinturas .

.naval & B i e n -
aime (Houbigamt
Perfunerv) Paris .
Fabricantes (le per-
fumes v lociones .
A . Inhertom &

Co . . Paris. Comi-
sionistas .
Jean Giraud &

Fils, C rasse, Fran ce .
Vendedores de pcr-
fmnerín .
Royal Dutch

West India Mail-
Amsterdam Holan-
da. Agentes de Lí-
neas de vapores .

Polak F r u t, a l
Works . Amers-
foort, Holanda. Fabricantes (le esencias y extractos para
esencias y licores .
Gerhard Chemical Comvanv, Newark . Meneen Talcum

Powder . Vendedores de Talco perfumado y horeatalo v
jabones, etc.
Nabo Corset ('o . . Chicago . Fabricantes de cosets .
Henri Frick & (1 o ., Costa Rica, Agentes comisionistas .
Wilson & Co., Chicago. Casa empacadora .
Muller Export Co . . Chicago. Fabricantes de artículos

de ropa interior para hombres y ferretería .
Bunte Bors, Chicago . Fabricantes (le confites y choco-

lates .
Massachusetts Brewing Co ., Boston. Exportadores y fa-

bricantes de extracto de malta .
La firma de esta casa es esencialmente holandesa y fue

establecida en Panamá en Agosto de 1915 .
The Blue Book

1 :eprescntatives ¡ti fhe Itepublic of Panama for a,', num-
her of nuunfacturing houses. ('ommission agents fe¡- the
sale of general merel ; ndise . Orfire Iocated en comer of
('cnt'al Avenue ama Fourth Street . P. O. Box 242 . Cable
address : Dogema, Panama. Codes used A.B.C. Fifth edi-
t :on and Leihcrs . 'I'his firma was established in 1915 and is
ricllc Dntelt in nationality . Amongst other houses which

it represen(s ale the following :
Nestle and Anglo-Swiss Condensed Milk Co . of London,

('oudrnacd \lilk, Chocolates, etc .
Peek Frean & Co., London, Biscuits .
Liptun Limited, London, Tea.

\laekio & Co .

Distillers, 1, t (t . ,
Glasgow, W h i t e
Horse Whisky .

\ illian ('ooper

& Nephews, Berk-
hampstead, Disin-

fectants .

Holzapfels Limi-

ted, Newcastle en

Tyne, Paints .

Javal & B i e n -
a.ime, Paris, Hou-

bigant Perfumery .

A . Imberton &

(.'o ., Paris, Com-
mission agents .

Jean Uiraud et Fils, Paris, Perfunoerv .
Royal Dutch West India Alail, Amsterdam, Holland,

Steamship Lime .
Polak Frutal Works, Amersfoort . Holland, Essences

and extracts of liquors and perfumes .
Gerhard ('hemical ('ompany, Newark, U .S.A. Mennen

T:lcum Powder. Soaps . etc .
Nabo Corset Co., Chicago, Corsets .
Heuri Frick & ('o ., ('esta Rica and Basle, Switzerland .

Conamission merchanls .
Wilsmn & ('o . ; Chicago, Pa.cking Hottse .
Bunte Bors, Chicago, Candies and Chocolates .
Massachusetts Brewing Co., Boston, Malt Extracts .



El Hotel Metropole es famoso en Pa-
naniá. Situado en la Avenida Central
en lugar preferente, es visitado frecuen-
teniente por el más distinguido elemen-
to social de la localidad al igual que por
el turismo acomodado que desea ruta
cómoda y confortable estada en Pa-
uaulá .

Actualmente es su propietario Mr .
Jakob Kowalsky progresista empresa-
rio de esta clase de negocios quien ha
invertido tata fuerte soma (le dinero pa-
ra dotar a su establecimiento de todo el
confort moderno, v al efecto lo ha de-
corado con lujo y gustos exquisitos, re-
novando todo cuanto ofrecía aspecto de
vejez . Para dar aún mayor atractivo
al Hotel Metropole, su propietario ha
fundado en la misma sala que s me
de comedor v anexo al mismo un café
provisto (le excelente orquesta cuyos
conciertos principian diariamente a las
siete y media de la noche v terminan a
las doce, siendo los intermedios ameni-
zados con cantos de artistas .

Todas estas circunstancias hacen que

el citado Hotel sea tino de los preferidos en la ciudad de
Panamá, y de allí que continuamente puede verse el frente
del edificio atestado de automóviles y coches en espera de
turistas que ahí se alojan . Mr. «Jakex, que es como cari-
ñosamente le llaman sus iuunterables amigos, atiende per-
sonalmente su Hotel y procura mejorar cada día el servicio
del trismo ; poniendo especial cuidado en que los banquetes,
lonches, y demás tiest .as que se le encomiendan no destuien-
tan la fama del establecimiento .

Hotel Metropole

Jakob Kowalsky
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The Hotel Metropole is nothing short
of fantous . It is a landinark in Pana-
ma's busy Central Aveuue, aud is tlie
nteeting place for evercbodc in the
city . It has peen rcnovated In Iakob
Kowalsky, its propietor, who has -.peut
a goodly sunt in re-decorating aud re-
fnrnishing the estahlisluuent through-
ottt . The café of the Hotel is the ntost
popular in Panmna, aud fronts on the
Santa Ana Park, iu tlie center of the
conunrrcial distriet . "Taxi-cabs and
coaches can be obtaiued at the door any
itotu- of the day or night and al¡ street
cars nteet and pass iii front of its
portals .
Mr . Kowalsky is justly prono of the

hotel 's restaurant, and rightly clainis
tliat it is the best in tlie city . Special
diuners and bauquets are served liere,
and private dining rooms can also be
reserved for la 'tics .

	

Tlie Metropole

specialties are fresh broiled lohsters, Southern fried chick-
en, chicken pie, real heefsteaks . etc . etc .

An excellent orchestra provides music every evening aud
a cabaret entertainmeut is given from 7 .30 lo 12 midnight .
«Jakei, as Mr. Kowalsky is known hy ltis ntany friends, was
founder and 1 roprietor of the fantous old California Hotel
whicli was established ir 1392, and has peen in business on
the I-thnnts of Panania ever lince .

El Libro Azul



Doña Martina Esquivel Ponce
Esta casa. de lrttespedes, situada en la esquina ele

la Calle 16 Oeste v la Calle C ., frente a l Asilo de
Mal:unbo, es una de las más confortables de las de
sugeucroC¡ueeyi<ten ~ti la cin, l : .{l . 'Pica 48 cuartos

amuebla-
dos con
esmero v
Iintpie-
za v so-
bre todo
muy ven-
tilados,
como que
muchos

de ellos dan frente al Ce-
rro Ancón ; cuenta también
con cocina sana, barios al
gusto ele todos, buen ser-
vicio de mesa, salón espa-
cioso con piano v pianola
y síntesis en, con todo lo
que c= c:q,,u de satisfacer
al couicu> il más exigente .

Sus propietarias, la seño-
ra doña Martina Esquivel ele Pougher y la seño-
rita Dolores Ponce B . fueron hasta hace poco y
durante varios años Directoras y Propietarias
del Colegio de Nuestra Señora del Perpetuo So-
corro, plantel que fué nttty recomendado en toda
la República .
El «boarding honses de Esquivel y Ponce está

constantemente visitado por personas de buen tono,
tanto en Panamá corno del exterior que van a él
atendiendo las inicuas recomendaciones gtte se le
hacen .
Terminamos manifestando que sus precios son

de lo más equitativo .
aro ctr« 1 k
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This boarding bou se, situated on the corner of
\Vest Sixteenth Street and C . Street, in Panama
City in front of tlic Alalautbo Orphanage is ose of
the most confortable honses of its kind tvlticli exist
in Panuna . It has 48 roonts, cach of whicli is
well furnished and wlwse cleanlincss aud ventila-
tion are perfect . I\Ianv of them han e a beautifnl
otttlook on tlie green expanses of Ancon Hill and
tlte refreshing breezes froin that direction render
them cool tlic entice vear .

The hottse is well equipped with shower and tub
baths, excelleut kitchen aud all modera conve-
nientes. The drawing room is furnislted with a

piano and pianola, and no pains
are spared In- the proprietresses
to make tlic stav of any guest as
contfottahle as can be desired .

The owners, the i\Irs . Mar-
tina Esquivel de Ponglrer and
Miss Dolores Ponce B . viere
up to a short tizne ago, the
Directress, and Proprictress of

the college of Our Lady of Perpetual Snccour,
ama educational establishntent of the highest
order .

Their boarding house is well pattrcntised hv per-
sons of good tastc aud breeding fron all pa ts
of the Republic amad thcir prices are cxtremely
ntoderate .



Está este simpático restaurante situado en un lu-
nar ventajoso de la ciudad de Panamá y es el lugar
avorito de los turistas latinas que llegan al país
atsiosos de ponerse en contacto no solo con sus com-
tatriotas sino también con los vinos y comidas que
es hacen recordar agradablemente a la tierra natal,
sto sucede muy en especial a los españoles en quie-
res jamás se oscurece el recuerdo de su querida
.spaña.
Su propietario don Domingo Castro es un español

le pura-sangre, de cuarenta N* dos años (le edad, que
ecibió su educación en las escuelas de su país .
Viene largo tiempo de vivir aquí y fuud , vi hotel
íesde el año de
1916, ;-desde en-
:onces c o n e l
al á s encomioso
empeño s e h a
ledicado a él v
t hacer agra-
lable ht vida de
s u s conipatrio-
as gtte por la
Zeneralidad s e
hospedan a h í ,
donde entre la
familiar cunver-
saciótt de los pa-
trios lares tan
lejanos de estas
tierras v entre
deliciosas cañas
d e i\íanzanilla,
los españoles consiguen vivir aquí en pleno tropico
la vida del paseo o de la rambla .

La Flor Española posee un variado surtido ele
vinos v conservas, v su servicio no es solamente de
comer sino que lo es tanlbién de alojamiento, con-
tando para lo primero con un cocinero adecuado a la
clientela, y para lo segundo con limpios y bien ven-
tilados dormitorios . Los precios son moderados y
son de un dollar diario, por solo la alimentación y
cuando se desea servicio de alojamiento, este es
puramente convencional .

Lo que evidencia la fama y buena reputación ele
que goza el establecimiento es el continuo arribo de
forasteros latinos quienes se hospedan en él, además
contribuye a su prosperidad la buena colocación del
mismo, pues está situado en la casa 42 (le la Ave-
nida Central .

La Flor Española .

1 6 6

Situated ¡ti the most central part of the cit, this
hotel and restaurant is a great favorito with travel-
lers, especially those arriving from Enrope \s-lu> are
alixious lo come in contact with Spanish cooking
and wines .

Tlte proprietor, Domingo Castro is a native of
Spain where he was boro 42 vears ago and where
he received his education . He has been establislied
¡ti the hotel business in Panama for the past ten
vears and during that time has alwavs liad thc satis-
faction of receiving the plaudits of his tvell-pleased
clients . His wife assists hint in tlte utanageutent

of the hotel g-iv-
ing a pleasing
laanc-likc touch
tu the establish-
ntent .
The bar oá the

,i Flor Española»
is -far fanud for
i ts Spanish
wiltes and for its
escellent s e r-
vice, and the
dining ruont of
hotel is :aviares
wcll-fillcd d u r-
ing nteal hours
h\ . those \S-11o

appreciate good
cookin~g . Meals

are set -Ved front 11 to 2 in the afternoon and from 5
until 7 ¡ti the evening . The prices are nurrlcrate
ranging at about $51 .00 gold per das,, for room and
board, depending on the location of the roum . Sin-
gle meals cost forte cents gold .

Cleanliness and order characterize the estire es-
tablislimeut, and tlie reputation of «La Flor Espa-
ñola» has spread to l ;urope as is evidenced hv the
fact that travellers frequently arrive from Spaiu
who state that thev viere advised bv friends before
leaving, to ntake this hotel their headqua rters, as
by so doing they would be assured of confort when
away froni their native laud .

The address of the estal lishmcnt is 42 Central
\ vence .

El Limo . L:u/
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Don Bernardino Rodríguez
Quien quiera que visite Panamá no puede dejar de dete-

ner sn atención en la bien montada sastrería cine frente al
parque Central tiene establecida don Bernardino Rodríguez,
donde 110 soló se encueuuran tan mejores y más variados
modelos para la confección de trajes de todos los estilos, y
conforme lo más avanzados de la urnda no sólo de los Esta-
das Unidos sino también (le Euro ~a, como las más valiosas
tela, (le casimires ingleses s francees, sedas para trajes Ii-
jeros, driles c linos .

Los principales centros de ,sastrería están en relación con el
señor Rodríguez para el cm ío (le modelo ., por cuca razón
todo cuanto de elegante existe en la Ciudad acude a dicha
sastrería en demanda de sus vestidos, que no dejan nada que
desear a los que se pudieren confeccionar en el exterior .

Este centro comercial procura para la mejor adquisición (le
su clientela o para el aumento de la misma atender con toda
puntualidad y dentro del menos tiempo posible encargos que
se le formulen, para lo cual la sastrería se encuentra bajo la
supervigilancia directa (le su propietario que no desnmlla en
susentpeños de complacer al público que lo favorece- La he-
chura (le trajes livianos propios para el clima esencialmente
tropical de Panamá, constituye un rapto en que la casa ha
adquirido toda perfección .

1 67

The vi sitor to 1'auania cannot but he strtick hv time num-
her of weIl dressed men to be fotnnl tluroughout time city,
and time natural query anises as towho is time tailor respons-
iblc for so much sartorial excellence . There is uever am-
(101114 in time ntind of time 1 ersou ttdto anstvers time question,
as all time well-dressed roen of Panmna patronrre Mr . Ro-
driguez' establishntent en Cathedral Park, vvhere hotlt he
and a9 large staff of assistants are kept hnsti- filling orders .
Mr. Rodrignez has alwavs time ver' latest patterus and

styles direct froto time woid's fashion centeos, and makes a
specialty of dress clothes rnodeled oo time American plan .
His store also carie, an excellent selection of Eimglislr
cashmeres whiclt are directly imported and time greatest
attention is paid bv this careful tailoring establishnient to
the all important question of fit .

Goods for tropical 'vear are lo he found here ¡ti great abun-
dance, ranging frcnn white lineo to time heavier pongee, and
as rapidity in filling orders is one of Mr . Rodríguez'
specialities, no new-comer ti) time Isthnnts need Buffer long
in clothes inteuded for cooler cliutes . Que vi sit will
always convine time caller that this is time tailoring esta-
hlishment par excellence .



Don Francisco Alvarado A.

bou Francisco Alvarado es el dueño de un impor-
tante almacen para la venta de ataudes al igual que
de un taller para la fabricación de los mismos situa-
do en la ciudad de Panamá, de donde es nativo su p : o-
pietario, cuyos negocios tiene establecidos en el p ús
desde hace ocho arios ; y los cuales cada día realir-ni
ntavores progresos en atención a que su dueño no
escatima medio alguno para poder dar al público un
servicio de lo más completo posible ; habiendo impor-
tado al efecto cinco carros funebres de los Estados
Unidos, y contando con nn personal suficiente e ido-
nea que rinde uu satisfactorio servicio, no solo du-
rante el día sino también a cualquiera llora de la
noche .

El propietario ha abarcado en su empresa todos
los servicios referentes al ramo de que se ocupa, v
no solo conduce los cadáveres a los cementerios sino
que atiende a todo el servicio para el funeral .

Possessittg an extrentcl .v modera nndertaking
axl funeral establishment, 1\fr . Al varado, has hceu
in business in Panama, his native city, for the past
twelve years . He owns five funeral cars, wluch
viere imported front the United States, and is also
the proprietor of a coffin nnoutfactory, iu which he
cniploys four assistants . Service is rendered at all
honrs of the dav or night, and a complete assort-
nient of accessories for fuuerals is kept in stock .
Platts and fresh flowers are alwavs cm hand, and
witlt Mr. Alvarado attending to every detail per-
onally, clients mav be relieved of all worry and
ansicty in connection with tlie cletails .
Mr. Alvarado las a ntoderu scale of charges, de-

pending on the class of funeral desired, and has
acgtured the reputatiun of a tiioroughly, depeudable
and reliable ttndertaker . He belongs to the 1\Ia-
sonic fraternity .

aa Limo .-Irn!



Es ¡le los jóvenes que prestan más esperanzas a Pana-
má . Como escritor es va bien conocido . Colabora el¡ los
principales prriódieos del país e tiene una revista de su
propiedad titulada sMemplusn. En ella escribe lo mejor
de la intelectualidad literaria istmeña. Sus primeros es-
tudios los hizo en el Instituto Nacional y después fue en-
viarlo a la Universidad rle Cartagena donde obtuvo 'coa
relexión nmy buena v uu ardiente entusiasmo por las
letras . 11oy es 1111 ,joven uoy juicioso que estudia y que
aspira a surgir . Su padre es el ,loctor Aristides Ro_vo t
su madre doña Virenta B . le Royo, honrado hogar que
se ha levantado con extremada humildad y honradez ili-
mitada y que vive desde hace muchos años en el Distrito
de fesr .

Efraín
l i , el wiior de la (lssa, Cónsul General de ;Pauantá en

Nueva (lrleans Innue 1 ignantente representa a su pa-
tria con lucidez y brillo .
Es micmóro dr lima de las más distinguidas fami-

lias ile] país y nació en la Capital de la República el 26
de 1 etuhre de 189(1 .
Fui la carrera consular ha tenido otras posiciones ta-

les como canciller de los consulados de Pananuí en
Jamaica y en el de New Orleans, antes de ser Cónsul
General.
Sn señor pa iIre don Ricardo de la Ossa fue Cónsul en

Lima por raros años .
Don Efraíu ha trabajado con éxito en varios lugares

de Ins Estados Unidos como Nueva York . 1Vasltington,
SI . Louis, Los Ángeles . Sa11 Francisco, cte .

La Postal

Esta librería bien conocida del público
panameño está situarla cn la Ciudad ale
Panaula, en 1111 sitio bastante céntrico -I,'
la ciudad .
Sus ne.goeios umtsistcn en la importa-

ción y venta de libros, importación qur
su propietariol Sr . ( . . García efectúa di-
rechunente rle los Estados Cuidas y Euro-
pa . Posee udeutá .s para la venta olla Gm
siderable existencia de postales- ilustradas
al igual que es el Agente rle una casa fa-
bricante de fouá,grefos e siseas sVíctnru,
e11 dorado se puedm1 obtener fonógrafos
desde ,R, 15 .00 hasta $ 200 .00 .

Esta casa comercial es protegida del pó-
blico de I'auautá al igual que por los tu-
ristas que visitan la República .

Don Darío Vallarino

Este caballero nació en Panamá el día 7 de julio
de 1878 . Eu las escuelas y colee iris nacionales re-
cibió su educación hasta llegar a obtener el título
de abogo .
En 19 fue Conseja( e le tocó en suerte firmar

tonto tal el acta ,le la índepeudeneia . Más tarde
desenipeftó con lucidez el puesto de Subsecretario
de Relaciones Exteriores, pasando a ocupar otro
de umvor respmisalilirlad como es el (le Presiden-
te del Trilmial de Cuentas .

Durable diez años fue e,-daetor de «El Cronista»
periódico político le campaña . Antes ele la Tnde-
penrlcucia fue Secretario del Prefecto de la Pro-
vincia de Pauatuá v también Secretario privarlo
del Coheruador del Departamento de Panamá .
Hoy es suplente de Conjuez de Circuito .
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Don Jorge Tulio Royo

M . de

1 ób

la Ossa

Mr . Royo is une oí time pronrising vouug meo oí Pa-
uausa . He is aireadv well knowu as a writer having
coutrihute,1 a utuntier oí articles lo 111e period¡cal s oí time
country, aud is also time ose ner oí ma,gazine oí h i s own,
witich is kno vn bv time nato, of aMentplisi~ . 'Ylauv oí
lime les( authnrs of time republic publisli lucir works in
this reviese . ItIr. Royo receivcd his early edncation iu
thc Nationa I Instittrtc, nnd aFtenvardsxtteuded time Lhti-
versity of Cartagena, whcre he distinguisled hintself
highly, and whcre, also, lo, receivcd his anrbition to
write . 11, is utuclt esteetned ti ; eyervune mi acmmrt oí Iris
high personal jualities aud has tlte reputation of heing
an extremelc studious comig lilati . His father is Doctor
Aristides Roto wlo lives witlt ]ti, mnther Mrs . Vicente

eneral and interim for time republic oí Pa-
uvuna io New Orleaus .

\Ir. de la (lssa is a mentbrr of'the well known I'a-
uamaniau fautily, aud wa, lnrb ¡ti time capital cite of
this republic mt October 26, 1890 .

He has served a,s chancellor of time Panmuauian con-
sulalc iu Miugstou, Jaitaica aud was al so chancellor oí

time unisttlate-general in New Orleans hefnre oecuping
ltis preseut post .

Tfis fallier, Ricardo de la ()ssa, was cousul in Lima
Perú, for niant- vears . n1r. Ffrain de la f-Lssit has
travelled a great dcal in time luited States, notably in
New York, \Vaslington, St . Loiis, LosAnecles, San
Francisco, Colorado, Farsas etc,

La Postal
'fue look store mtd novelty sltop tvhiclr

bears this aun, is coodactcd bv Jlr . G .
( .arria, u nativo- of Spaiu wito has Leen in
business in 1'anania lance 1884 . Ilt' imports
thc lates( revieses and utagaz.i]es direct
l'mn Europa and time United States mol
ulsn dors a (urge (rase iu I» cture postcanls .
'Plus estahlish .nent isthe atent for thc Vic-
[or ta]kint ,,,achines and reeords, Pile
condrines themselyoe selling al priees
rm .iríne front ti 15 to a 2011 apiece .

al r . Garcia Carnes a n up to dale lino of sta-
tiunaryaml office snpplies in his store which
i' well p:urrmised le, loth I'auatnanians
and ('neieners. (lis address is 68 Central
,\tenue .

Mr. Darío Vallarino

11 . de Royo lu time faunl-, homo in time district oíPesé,

This gentleman w-as bont in Pananta ou Joly
7th, 1878. líe rceived lrisedncatíon and training
in tilo- shock of time cuuutrv anrl pursued ]lis stndies
until hc obtaine(1 tlte title of lawyer . I1e was a
memler of time City Cnmicil in 1903 and in tliat
capacite signen time act oí Ille independeuee of
the Reptil dic . [le later occupied time post oí Sul-
Secretnry of forcign affairs with distinetion, and
meas snl,ecuently appointerl presideut of time
Tribune of Aecouuts .
Mr. Vallarino was editor of sFl Cronista», a

paper devoted lo polities, for a peried nf ten years .
Before time independeuce of Ihe country he was
secretan- to the Prefect of time province oí Paua-
u,a al,,¡ also secretare lo time Governor of tle
department oí l'anama . Fle is at preseut deputy
circuit judge .



Don Guillermo Leblanc H .

El señor Leblanc posee una Agencia Funeraria
de primera clase en la esquina de la calle B . N , 14
Oeste, en la ciudad de Panamá, v una carpintería
a vapor para coufecci6n de ataudes . Estos esta-
blecimientos son en stt clase los mejores de la
ciudad y- están dotados de los últimos y más mo-
dernos artículos del ramo funerario, importados

\ir. Leblane conducts a first class undertaking
ageucy aud funeral establislnnent ou the correr
of B aud \Vest Fourteenth streets in Panama, hes-
ides a steam factor- on the correr of West Sixte-
enth street . These establishments are the largest
and bestin Pananta and are stocked with the most
assorted selection of articles intported directly from
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directamente de los Estados Unidos -v Europa .
Lujosos ataudes de diversos estilos y maderas cons-
truidos en los Estados Unidos se encuentran siem-
pre en el mencionado establecimiento del señor
Leblanc .

La Agencia Funeraria del señor Leblanc presta
un servicio diurno y nocturno, que es mas- solici-
tado por numerosos clientes .
El señor Leblanc habla inglés, francés y español

y ha sido una persona bastante conocida eu Pana-
má, donde forma parte del Cuerpo de Bomberos
desde hace veinte y dos años . Ftté ascendido a
Capitan ele dicha institución, a la que ha prestado
muchos servicios . Durante algún tiempo prestó
servicios como mecánico en la Compañía del Fe-
rrocarril de Panamá.
En su establecimiento ha alcanzado gran supre-

macía lo que lo ha obligado a extender el ramo (le
sus negocios a tal escala que casi no tiene ya com-
petidores . Los precios son sumamente moderados,
lo que permite al establecimiento vender mucho .
Tiene teléfono número Sal+ .

Rl señor Andrés Ponce Rojas dirijo en Panamá ruta joyería de las
que mejor atontadas están en esta ciurlad, de la cual es propietario
única . 4u ella se importan
directauteutc de F•uropa v
de los 1 ;stados Vinilos unas
preciosos jacas de r .ntsidr-
rable calor ; s r c. . . ponen
prendas v reloj', de todas
clases ; tantblén hace trilles-
j., tic fundición le oro y
plata, y se atienden pedi-
dos especiales de joyas etc .
Para ello, el señor l'uuce
Rojastienea su dispusieo tt
cuatro al Wl :urtvs expertos
querI.n Cnutplinticutua
todos estos trabaja,
41 señor Andrés Poner

Rojas unció en t'auanui y
en ella ]si,<, los estudios
teóricos c práctitus del oli-
do. Desliar s del apremli-
raje práctico que duró va-
rios años, -tal, oció el,
el lugar ou donde :altor,
tiene su alnl .vou dr joras,
Yduraute nueve ame,h :t
estado trabajando sin que
el público tenga queja al-
guna de su trabajo .
Posee gran experiencia

en la cnnfeccióu de joras
preciosas y su casa es de las más acreditadas en la República . Los
precios de las allwjas que se expenden en su joyería vio son por cier-
to los más elevados de la localidad ; pero sus joyas no tienen nada
que desear de las que si- expenden en otras partes .
la fotogr (ala que aparece en nuestra pági na representa el ta-

ller de la joyería del señor Ponce, la cual se encuentra en la ca-
lle Il . No. 14 .

Tlie RAa• /.'uok

DON GUILLERMO LFBL :ANC II .

Don Andrés Ponce Rojas

171

the United States and Europe . A large stock oí
Anlerican nlade coffins is always on hand, and the
latest stvvles in «-alnut, oak, roce-wo )d, ulahogally
cherrv, ebonv, imitation turtle sllel ; and porcelain
can be chosen from •

A night and das- service is nlantaiued •
\Ir . Leblaltc speaks English, French and Spanish

and has been a prominent figure in Pauanla for
llnlily years .

He has been a i lember of tan • i'auam :mitin hre
brigade for tlie past 22 s-ears, aal 1 captain oí same
during tlie last fis-e vears ; for sore time he ser-
ved as a ntechanic iii tlie enlplol- oí tlie Panama
Railroad .

He has extended his present business in Pa-
n,uua until it is uurivalled, botli for its tiptodate
service and for the courtesy of treatment which
is giveil .

\Ioderate erices. Teleplione .Sla •

Mr. Andres Punce Rojas oonihlets ore of tire busiest and most ttp
to date watclunaking al](¡

	

in Patam .i .
II, is lhr pmprietor of

.m stte ti,l, tlourishing
r,ulblishulrnt snuat,d at
No . 1 . 1 Calle 11, syhere he
.-wplocs fuer nsaistauts tu
aid hün in his wnrk .

'Ir . Roj,l, has tren es-
tablished oi t - l ears in
business for llinrself and
nutkes a sjeecialt, of nten-
dinu match,' Arrl spcClrd
work rvquiri tu thr I ;rratest
,kilt . IIr i- ro ~ spertgobi
tuna silver plaler and l,-
]¡cine operations such as
rrpniring brokeu jewelieryy
are pn'feeetly sale in his
harás .

1Io import, tate goo'is
which he srll, froni the
1 - nitrd States and Rnrope
rlirect .
Mr . Rojas was hora in

1'amuua and received bis
education here .

ti,- is unmarried but is
wrll kuown ittsocialcircles .
II, speaks English anal

a largo parí of tus custo-
tlii rs are nu+mbers of the

various foreign colonies ¡si Pauama . His exparienee in ala brauches
of his profession has rendered hitu ore of ti,,- rq,erts ¡ti his Iine
atol tic is con sidered to be a tlioron,ghly practital and trustwortliy
worktnau .
Mr. Rojas proudly lmasts that he can mere eompc •tition, whether it

be with regará to prices or good workntanship, auul that ]si, persnual
guarautee can be altached to evere artiele which 1ittves his store .



Hotel Corcó

Tan h'cgn romo un extratrjeru lieg,t a Pa namn
y Ilregnnm por un bneu bit,l lude se hable es
Irnñol . donde se dé trato exquisi W, donde L: ar
mido p~ede .arti,l'1 .cer In, ¢untos m(15tes.

l a anr[criuciLu oblibga es : id :d hotel Cora5 .
Eu efecto el cslablr6vienlo uo desmiente la

fimo l adicional ,le que esta i <sti'lo, v ahí e
cuente., el vieihurle rudo e orto desee .

	

s
nmpietarios don laso Corcó don Curlos oPico: .
,ti¡,rres Irersolulnrente atienden el ucgad o, que
- e ha heclm ahora extensiva tmnbif'n al de lel-
tina . scrrído ealc al yinl han lediuvln Sus .l .
yieL,ri„e luda u ,,teuci°U, i tili, dure at eí"tu
curnnlrnr c 1 ., b, .le .pas u u9udu'o1,"¡on
Ac cines írapnrWdo, e Frauciu

`
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I<, ee

	

t ll, delM.,1,1 r:,n„e
1'n ,1'1,. 1'Y

	

r ' le
la

	

lnti
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d1'
io r~d :.. .bslloS

	

d1' l :, loerd t' is .r:. slI,In .
Ins en-n .sn, .+ pmt. ;r, ,Iae :m i se.e , . .rlreedmr .,tr .

Don Cosme Rumbau

1La Tijera de Oro» es una Sastrería,
Lavandería, p Tintorería de la primera
clase, progresista v modems, en todo, está
situada eu lit Avenida Central, uúmerodl,
ecvltiguo al Teatro Amador . I>nn Cosule
Rumhau es el propietario , y tiene la re-
putación de ser alto de los mejores sas-
tres eti la ciudad . El Sr- Ruul6au habla
ambos idiomas, español e inglés . líase
vestidos a la uiedida segáu los áltiulos
ligluines, ' dedica atsticióu especial a 111

esuIeralla anlfcccjór de tulifurmes, 'e al
lavado y apl :mchado de toda clase de ves-
itdos de clLullerus c ameras, ofreciendo u
sus f.norocedorrs un espléndido servicio,
a iomicjlja .

	

I¿stublecidoayuí siete ditas .

V. Rosania y Cia .

FI señor Rnsanja posee en la cinda1
ele l'auautá v mantiene siempre una 'x-
tensa existencia .le géneros de lana v ar-

Central .

La Araucana

La Araucana 1111 establecimiente, co-
mercial situarlo en el centro de la ciudad
de P:uuuna . Cu la calle D, número 8 .

frente al Parque de Santa Ana, y cousti-
tuve el lugar favorito de reunión de 1111
círculo numeroso de amigos yue litem
allí durante las tarde, tira especie de
club social . El nolnbl'e del estaLleci-
utieutn Ilace desde luego adivinar yue
pertenece a 11,1 chileno, siendo en efecto
un compatriota de Arturo Pratt tI señor
José de la Cruz Ruiz su dueño, quien
persoualnrente atiende el servicio de res-
taurante, contando además col, badil
personal para atender a otras dependen-
cias anuo la cantina r el hillar .

Hotel Corco

Vv l .,,, Ihe viditor In P:utanw ,v,ks Ihe resident
nf [¡le clt, lo Cake Idm to th, 1>c-,t hotel,rhere
9p.oash caukivu cuu he uLWincd, the chotee is
atwuv, 11 .c s :u 1'r th, lintel Cnrrñ, o tul uud
mnnnwrd Ly jo,v Coro ; C . :nul C .rlus` fiera C .,

h . .IL fimo llutNmin, mol boli, papi-mrwter in
ti, nrt of Prncidinz for Ihe llectls of tho roan

of Ii .eir nmire Wad1 iuclu .ling itl sweenneatc
. nd ,l	s ,.,P a, th, jalee nf o .e g r :,ne .
re haval .I 1151 Hotel corsa derlrnlr,vates o ettlo-
rumd U,ste iu un,kiult .

Mr. Cosme Rumbau

I me nf Ihe idea prngrcssiu'e, up'tn- .late
Iailoriug, dvuiug aad de :miue establisll-
meuls in I'annmn is .,La Tijera do Orn»
at No, 11 Central :\ventie, uext to tlic
.Ama .lol ',''I'liertter, mol it, prnprietor is
Mr. Come Rulttbau, w1lo speaks Iloth
Spnnisll aad R.uglish, isreputed lobo an
evpvrt tailor, ablc to satiafv th, demanda
of the ulost faetidious . tiujts are called
fui' a .. .1 delivered to anv pnrt of thc cite,
aud sp,cial cal, is Llken iu wítshiug,
cleaniug +11111 pressiug all kinds of imites'
11111 gruLIcIncn', clotlting . 1'elcph,me

lira r,,civc prnmpt attctttion . Suits
m :nh tu urvasure ju thc latear Anlerieau
'irlfuropr :ui stylc . l-special att,-utiotr aad
1o, rfret fit jo, all'la -seas of urifornls .

V. Rosania & Co .

Mi' . Rosania is the prnprietor of a
flouri ,liing atore in lhc cite of l'anama
mLrrr hrkrrp. a largo amen of Fn,glixll
suitings, gruta, ti'nisllings, Paltallla
hala, etc .

Ife ba,s Iroon rstahlished in busitiess
, .u Ihe Isthnnls sino 1908 :mal Las recorrí

lince tllat tinte Iras 1,,,u onc of stea,lv
progress. Mr. Rosania 'vas boro jo, Italy
ir 1875 where llc ren'iye l Iris edueatiuu .
t(, spcek, Spanish . I •}tglisb ald sume
Unnnch in ad'litiuu to hin Imtivclanguuge .
IL- 1, ' l ',iris' oooujaed nevv premjses
.1 . l, uP .,l \" mil- lvhicll is a proof of

11i~ -n,rr_' . .

	

fíe is a Masou .

La Araucana

Popular Irilliard parlors aad restaurant
situate,l at No . 8, 1) Street, in front ef
th, Santa Ana plaza, ¡ti Paranw. This
ratuhlishmnlt is a favorite rcudez-volts
for nrxnc per,onsiu che cjty . Itpos -,esc-
c' (hito billiard Cables aad :m rxcellent
Lar aad rmsteuaant. Its prnprietor, José
de la Cruz Ruiz, a Cliilecul, has bcen es-
taLlisllrd ¡ti nusinessfol seveuteel vcars,
au .l ulakes a specialty of the sandwiches
serccd iII hin hnuse of refreslunent . 9'h,
hotns of clic e,taitlishuleut are from 8 to
12 miditigltt . uud it is well patrouiscd as
a place of anlusemrllt dm'ing lblit talle .

El Libro aat!

: . a .
'I'Lc huid Cum,o i .̀ astil ma only

for its cnukiuy, Lut .ISO Lo,' Ole c ccIlcut sh,ck
nf o

	

, x1111 linones whieh are m he I'urmd ir
itr —.lila 'Iale oroerietors e au 1 . geueml
mpurl Imde, Iau1 leake n ,pecialt' of pr,ducts

tículos para
Panamá .

caballeros v sombreros de

Fn el año de 19118 se estableció 1'u el

Istmo y desde entonces registra un Con-
tinuo progreso
su educavjór

en sus negocios . Recibió
nuej,í

	

-tieu Italia donde
1878 p so, educación le permite 111161111'

1uglés, español Y fi'ancé's además ele 111
¡di, ma nativo. I'na prueba palpable del
, acolo d, pus negocios

1 .11 Ilnevo local
lo es el
en la

une hr1Avenida
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